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THE JEWISH YEMENITE MUSIC

e MusIC IN
Y EMEN-GENERAL

* VOCAL ONLY
e | ITURGICAL MELODIES
e MEN’S SONGS

* WOMEN’S SONGS




LITURGICAL MELODIES

e READING IN TORAH AND BIBLE

e PRAYERS

)
IR SN o e g
Nrrvan DYUSIRY, ¢

el h:vmmng;
SMNSPIRY o
v

Adult’s melody for reading in Torah



MEN’S SONGS

e THE DiwaAN
e | ANGUAGES
e SUBJECTS

* MELODIES
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WOMEN SONGS-"MURANAYAT™

* BACKGROUND: LIFE OF A JEWISH WOMAN IN OLD Y EMEN
e SUBJECTS: CIRCLE OF LIFE, MUNDANE

e “MusIC THERAPY’, RESISTANCE, SELF-EXPRESSION

* . ANGUAGES
* RHYTHM

* [DANCE AND CLOTHES



Ho my mother and father, how could you sell me?

Sell the beef and the sheep, and redeem me with this money.
Ho my mother and father, And if the rain comes at night
Don’t think it’s rain, It is my flowing tears.

My heart is in love, And it is thirsty.

Even if it will drink the ocean, It will not be saturated.

They already got me married, The daughter with a hard heart.

She put the firewood on me, And the water can on my head.
They already got me married, A girl, the baker’s daughter.
The face is like the moon, And the eye is winking.

Ho my mother and father, how could you sell me?

Ho my mother and father, how could you sell me?

Ho my mother and father!
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LONGING



H

Ho, women, I wish you saw) X0l X> 177830 17
(What I have seen while I gave birth) 78919X 917 ROR R»
(I felt that my bones are falling ) %9 "n'¥y AMIR
(And I have tasted death) nknnoR Qv AR
(My grave was open) NTRAROR *773p X2 72
(And the midwife came) 77'¥725K M3
My grave was open) TAROR 2P IR TP
(And god brought me back) IX?X?X *32K))
And my grave has closed) p?'A *2p ¥aX)
And the ululator wailed)) 7737078 P37
(The ululator to the birth giver) oX517 77307 K
oyoR ART?) (I wish continuous health

34l 3 b / The birth-giver/ 7798 R

( We will begin with the name of god ) IX?R?X 092 Y721
(The health is from god) ORYHR 797K 12

Ho, sisters, I wish you saw) PR X 11820 12

What I have seen in the pregnancy) QTR NIW RRY K7
months

I felt that my flesh is waning ) P9 "ni2 MR

(And I am not allowed to eat) X7 3% TRI-X)

(Ho, sisters, I wish you saw) RX12 X> 17320 17
(What I have seen while I gave birth) 78919K 917 ROX. R»

(I felt my hips breaking) q0n2% 7210 POIX
(And death came to me) 77).°1% MRYRI



FORBIDDEN LOVE

géﬁ o> /My broken heart /52593 93

(Slowly, slowly my boy) 7'aR7 &> K77 X7 2(°RpWR 181 XY (My heart is broken, mother ) 82X X %253 1172
Don’t let my parents hear you) 778 PIvn9’ R? (Who should I tell

Don’t let my parents hear you) 778 PIvng’ R? (I will tell my lord ) °27 RZY *PWK
(And they will cut me to half) >1wvp” (That has created me ) °1372 »7X

My heart is broken, mother) RIR X2 °273 17173
(?Who should I tell) pwx &1 X9y (I will tell you: I regain) 233y 710

( I will tell my lord) °27 R7¥ *pwR (Your love has made me forget) 09w pna°mn
(That has created me) *1372 7R (The love of everyone) 712 %% na°nn




DELICATE, PURE LOVE



I will open the song with the )
(name of God
(Ho, that makes me speak!)

[ don’t have aroofora)
(window

[ don’t have a blanket to warm )
(me

(The worms ate my flesh)

(And I cannot escape)

Oh, my child, mother and )
(father

(There 1s nothing left but love)
(I will put my grief inn the crib)
And will renew 1t so 1t won’t )
(wear and tear

Oh my child, you won’t be)
(buried and won’t disappear
(And your family needs you
very much)

Needs you more than the )
(beggar

And your family 1s looking for)
(you

And searching for you and )
(can’t find you
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END OF TRADITION

* [IMMIGRATION
 CULTURAL CHANGE
* SOCIAL CHANGE

* NO DOCUMENTATION

* VANISH CULTURE




NEW TRADITIONAL SONG-AL MAZAYA
(THE LAMENTER)
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* THE UNHEARD VOICES




TRADITIONAL PERSIAN MUSIC

Mara Beboos Gole Sangam
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